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penpe3eHTalMi HOCUTEIISIMA PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB KOHIIeNTa «J/{om» — ogHOTO M3 6a30-
BBIX TTOHSITHA, TPOSBISIONINXCS y TIPEICTABUTENCH CaMbIX Pa3HBIX KYIbTyp. AKIEHTUPYETCS] BHH-
MaHH€ Ha CEMAaHTHYECKOW pa3HMIIC MOHATHHA JIEKCeM /ouse U home B aHTJIMICKOM SI3bIKE. AHAIU-
3upyst Ppa3eoJOrHIECKYI0 BepOaAIHM3aIiio KoHIenTa «JloMy», MpeAnpuHUMAETCs TIOMBITKA BOCCO3-
naTh (GparMeHT STHOKYJIBTYPHOTO 00pa3a W PacKphITh OCOOCHHOCTH MEHTAIMTETa HOCUTENEH pyc-
CKOT'O M aHTJIMHUCKOTO SI3LIKOB.
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Abstract. The article presents a comparative research of the phraseological representation of
the concept «Home» by native speakers of the Russian and English languages. Attention is focused
on the semantic difference between the meanings of the lexemes house and home in the English
language. The analysis of phraseological verbalization of the concept «Home» helps to recreate a
fragment of the ethno-cultural image and peculiarities of the mentality of the Russian and English
speakers.
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Ha coBpemeHHOM 3Tamne uCCleIOBaHHI JIMHTBUCTHKA XapaKTepusyeTcs oOpa-
IIEHUEM K SI3bIKY B TECHOM CBSI3U C MBILLICHUEM, a IO3TOMY U K U3YUYEHUIO S3bIKOBOI
KapTUHBI MUPA B 1IEJIOM U K €€ pparMeHTaM B 4acTHOCTH. [Ipoliecc onucanus si3piko-
BOM KapTHUHBI MUpPa CBSI3aH C PEKOHCTPYKIIMEH onpeaesI€HHOM 00J1acTh 3HaHUM HOCH-
TeJs A3bIKa, KOTOpas OTpakaeT MO3HAHUE YEIOBEKOM CaMOro ce0si U OKpYKarolieH
€ro Cpelbl 4Yepe3 CUCTEMY 3HAKOMBIX €EMY MOHSATHUH.

HccnenoBanne KyiabTypHO-HAIMOHAIBHBIX KOHHOTALWUW, KOTOPBIE «y3yalbHO
COTIPOBOXAAIOT 3HAUEHHE B (popMe OOpa3HBIX aCCOLMAIUI C ATATOHAMH, CTEPEOTH-
IIaMU ¥ JPYTUMM KYJbTYPHBIMU 3HAKAMH U COOTHOCATCS APYT C IPYTOM IOCPENCT-
BOM KOTHUTHUBHBIX MPOLECCOB, NPUAAOIMIMX 3TUM KOHHOTAUUsAM OCMBICIeHHe» |Te-
s, 1993, c. 310], mpoucxoAuT MOCpPenCcTBOM OOpalIeHus! K JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTH-

YCCKOMY aHAJIM3Yy S3bIKOBLIX CJIWHMUII. HCCJ’ICI{OB&HI/IC cppa3eonornqecxnx CAHMHUIL B
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CBETE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH OOYCIIaBIMBAET HEOOXOJAMMOCTH JEKOJUPOBAHUS Me-
XaHU3MOB COYETaHUS B HUX HUHTPAIMHIBUCTUYECKUX W SKCTPATMHIBUCTHUECKUX
(haxTopoB.

OAHMM U3 OCHOBHBIX TEPMHUHOB JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMM SIBJISIETCSl ‘KOHIENT ,
KoTtopbld Bciien 3a M.B. IIuMeHOBON IMOHMMaeM KakK COBOKYITHOCTb 3aKPEIIEHHBIX
NPU3HAKOB, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS JIsl ONUCaHUs (hparMeHTa Myupa Wil YacTH TaKo-
ro ¢parmenta [[Ilumenona, 2011]. IMeHHO KOHIIENTHI, 3aKOUPOBAHHBIC BO BHYTPEH-
Hell popme (pa3eonoru3MoB, pacKpbIBAIOT JOCTYI K CO3HAHUIO HOCUTENEH s3bIKa.

[{enpro HaAIIEro UCCIEIOBAHUS SIBJISIETCS JEKOJUPOBAHUE U YCTAHOBJIEHUE TH-
MAYHOTO / HAIMOHAILHOTO O0pa3a moma (MecTa MpPOKMBAHUS HOCUTENS SI3bIKA) B
PYCCKOM M aHTIMICKON (hpa3eosioruu.

OOBEKTOM HCCIENOBAHUS SIBISIOTCS PYCCKHE M aHTIIMHCKHE (ppa3eosoruye-
CKHME€ eIUHUIBI / (pa3eosOTu3Mbl, KOTOpPbIE PEMpPE3CHTUPYIOT 0a30BbIA KOHIIETT
«lom» 1 paccMaTpuBarOTCSl KaKk CUCTEMa KOJMPOBAHUS KYJIbTYPHO-CUMBOJIMYECKOM
uH(poOpMaIMK, KaK CPEeACTBA OTPaKEHUs HApOAOM MupoBocHpustus. UMeHHO nuH-
I'BOKYJIbTYPOJIOTHUECKOE OOpalieHrue K (Ppa3eoslorMyecKuM €IWHULIaM TO3BOJISET
PacCMOTPETh B3aUMOCBSI3b S3bIKa, HAPOJA U KYJIbTYPhl U OOBSCHUTH TPAJAUIIMOHHOE
BUJICHUE MUpPa HOCUTEJISIMU SA3bIKA, €r0 CUCTEMY LIEHHOCTEH.

[TocTaBieHHas 1eJib JOCTUTAETCA MYTEM PEIICHUs CIEAYIOIIMX 3aJay: METO-
JIOM CILUTOIIHON BBIOOPKHU BBIACIUTH U3 YUCHA PYCCKUX U aHTJIMMCKUX (Ppa3eosiorus-
MOB T€, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT KOHIENT «J[OM»; MPOBECTH TUHTBOKYJIBTYPOJOTHYE-
CKMIl aHaliu3 BBIJEICHBIX (Pa3e0JOTU3MOB; NIEKOIUPOBATh BHYTPEHHIOIO (Hopmy
TUX (Ppa3eoIOTUUECKUX EAUHUI] KaK CPEJCTB BBIPAKECHUSI YHUBEPCATHLHOW W YHU-
KaJIbHOW MH(OPMAIH B SI36IKOBOW KAPTUHE MUPA PYCCKHUX W aHTJIMYaH.

B pesynprate anammsa pycckux (pazeomoruzmoB [Démopos, 2008; Kynwun,
2004; Kynun, 1998; JIuteunos, 2001] Hamu BblAeNneHbl (Hpa3eooTU3Mbl C § KOMIIO-
HEHTaMH, KOTOpbIE SIBISIIOTCS HAaMMEHOBAaHUSMU JoMa (‘ZIOM = KUIUIIE’): eHe300
(=nom), 0sop, dom (0OMUK), 3aMOK, U3ba, MOHACMbIPb, NOPo2, waiaul. B aHrIui-
ckoM si3bike [Kynun, 2004; Kynun, 1998; Jluteunos, 2001; Cowie, 1994] BbieneHsbl
(dpazenoru3msel ¢ 6 KOMIOHEHTaMH, KOTOPBIE SBJISIIOTCS HAMMEHOBAHUSIMU JIOMa: CAs-
tle ‘3aMOK’, cottage ‘3aropoaHbli 1oM’, flat ‘kBapTHpa’, home ‘OM, KUJ0€ TTOMEIIIe-
HUe’, house ‘nOM’, quarters “)KUJ0Oe TOMENIEHNE .

OTHoOIlIEHHE K CBOEMY JOMY SBJISIETCS OJHUM U3 KJIFOYEBBIX MOHATHUNA SI3BIKO-
BOM KapTHHBI MUpPA KaXX0ro Hapoja. M3BecTHas aHIumiickas noroBopka an English-
man home is his castle (OykB. — IOM aHIIMYaHUHA €CThb €r0 KPEMOCTh) HE TOJBKO
MOoMYEPKMUBAET OTHONICHUS aHTIINYAH K JIMYHOMY UMYIIIECTBY, OOTaTCTBY, HO U BBISB-
JSIeT WX JKU3HEHHBIC MO3UIMH. J[JI pycCKHUX MOHATHE ‘OM’ BBIpaKaeTcs B oOpazax
POHOTO Kpasi, )KHIJIUIIA, MHOT/IA IOMUKA U HE CBSI3aHO C TIOHSTHEM COOCTBEHHOCTH, O
4EM CBHJIETEIBCTBYIOT CIENYIOLIUE IMOTOBOPKU: GETUKA PYCCKASL 3eMJIsL U 8€30€ COIl-
HBIUWKO,; POOHAS 3eMAUYA U 80 CHE CHUMCSA, 8 20CMAX XOPOuio, a 0oMa Jyyuie; Xombv
no yuwiu niavlms, 0a 0oma OblMb, NPUBECNU OOMOK 8 Y20N0K, XOPOULO MOMY, KMo 8
Cc80EM 0OMY U MHOTHE JIpyTHe.

O6paTuMcs K 00BEKTY UCCIeIOBaHUS TaHHOW paboThl. Hanboabmmm koauye-
CTBOM B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE MPEACTaBICHBI (PPa3eosOru3Mbl C KOMIIO-
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HEHTOM Odom (Bcero 27), HampuMep, 60dicutl 00M; 3axCu8ams / 3axiCums 0OMOM; 3a-
Kpbleamb 08epu 0oma;, Kaxk y cebs doma v ap. B duciie aHrIuicKux (ppa3eooru3Mon
KOJIMYECTBEHHO BBLACIAIOTCS (Ppa3eoIOTMUEeCKUE €IUHULIBI ¢ KOMIIOHEHTOM Aouse
‘oM, kuiioe momenienue’ (Bcero 36), Hanpumep, fo go (all) round the houses; half-
way house; a house divided against itself 1a11. IMeHHO Takoil BHIOOP KOMIIOHETOB B
KauyeCcTBE CaMbIX YHOTPEOJSIEMBIX SIBIISIETCS, MO HAIIEMYy MHEHHUIO, 3aKOHOMEPHBIM,
TaK KaKk UMEHHO 3TH JIEKCEMBI JBYX SI3bIKOB BJIAJICIOT MIMPOKUM CMBICIOM U TOM J10-
MOJIHUTENBHON KYJIbTYpHON MH(pOpMaIeil 1 CUMBOJIUKON, KOTOPYIO MOTYYHIN 3TH
CJIOBa B MPOIECCE CBOETO yMOTPEOJICHHS KaK €IUHUIIBI, HATIOJHEHHBIE CMBICIIOM TIO
HA3HAYCHUIO, POJIH B )KU3HU YEIIOBEKA.

[To muennto A. K. Baiibypuna — ucciemoBareisi CUMBOJWYECKUX ACTIEKTOB
KWIKIIA Ha Marepuaie oOpsiioB, BEpOBaHUM, (OJIBKIOPHBIX U MH(POIOTUYECKUX
TEKCTOB BOCTOYHBIX CJIABSH — JIOM — «3TO HE TOJBKO MaTepUalbHbIN 00BheKT. B Tpa-
TUIMOHHOM OOIIECTBE KUJIMILE — OJIMH U3 KIIFOUEBBIX CUMBOJIOB KYJIbTYphD» [baitOy-
puH, 1983, c. 3]. CuMBoJIMKa Urpaia KIHO4eBYO pojib IIPU BIOOpPE MecTa JJIsl CTPOHU-
TEJIbCTBA JIOMAa, PACIOIOKEHUs OKOH, YIJIOB, ONpeAelisia JaTy HoBocebs. IMeHHO
CUMBOJIMKON OOYCIIOBJIEHO MPOUCXOKACHUE PYCCKUX (Pa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEH-
TOB NOpoO2: He OONYCKamb K nopocy ‘He NMPUHUMATh, HE MYyCKaTh KOTO-J. B JIOM’; He
NoABNAMbCA HA NOpo2 ‘HE NPUXOJUTh B YEU-JI. JOM’; HE NyCKamov HA nopo2 ‘He Npu-
HUMAaTh y ce0s, B CBOEM JIOME’ U JIp.

B anrnuiickom si3pike IS IEKCEMBI OOM CYIIECTBYET JIBa IKBUBAJICHTA: /ouse
u home. B COOTBETCTBUU C TOJKOBBIM CIOBapEéM JieKceMa house SIBISIETCS MHOTO-
3HAYHOM M MMEET CIEAYIOIIMe 3HaueHus: 1. ‘ocTpoiika Juisl )KU3HU B HEMl; 2. ‘KOM-
naHus / opranuzays’; 3. ‘pectopaH / otenab u momooHoe’; 4. ‘MecTo I opuIah-
HOTO npuéma’; 5. ‘TUl My3bIKK ; 6. ‘4acTh Ha3BaHUs JoMa’; 7. ‘“Ha3BaHUE I BaKHO-
ro u apeBHero pona’; 8. ‘rpynma cryaentoB’ [Macmillan English dictionary, 2008, p.
735]. MHOTrO3HaUYHOM SABNSETCS U JIeKcema home: 1. ‘MeCTO KMTEIbCTBA UelloBeKa’;
2. “xumumie’; 3. ‘6a3a 1l CIOPTUBHOM KOMaHbI'; 4. ‘TO, OTKYJla YTO-TO HAYMHAET-
Cs; UCTOK’; 5. ‘MECTO Ha CHOPTUBHOM Toje’; 6. ‘momamnHssi cTpanuna’; 7. ‘cpena
obutaHus pacteHuil U KUBOTHBIX [Macmillan English dictionary, 2008, p. 724]. Kak
MO>KHO 3aMETUTh, 00a CJI0Ba UMEIOT o01iee 3HaueHue ‘3nanue’. OaHako home — 370,
MPEXK]Ie BCETO 37aHue, IIe JKUBET YEIIOBEK.

[Tpu ananuze Qpazeosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM OOM OBbLIO YCTAHOBIIEHO, YTO
22 W3 HUX UMEIOT CTPYKTYPY «IIPHJIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIHHOEY, TJI€ UMEHHO
IIPUJIAraTeabHOE HECET CMBICIOBYH Harpy3ky. Hampumep, eocnumamenvhuvii oom
‘0JIarOTBOPUTETILHOE YUPEIKICHUE ISl BOCIIUTAHUS BHEOPAYHBIX NETEH W TOJKUIBI-
e’ ; ueopmwili / uepeykuti 0om ‘3aBeicHHE, NPeAHA3HAYECHHOE JIJIST UTPHI B KapThl';
cmupumensvusiii oom ‘B Poccun B 18 1 19 Bekax: BUJ TIOPbMBI, B KOTOPYIO 3aKJI0Ya-
T OCYXKJIEHHOTO 3a HETSKENbIE MPECTYIUICHUs' W Ap. B aHTIMHCKOM SI3bIKE TaKKe
¢bukcupyrorcs (HpazeoJornyecKue eAUHUIIbI, 00pa30BaHHbIE MO CTPYKTYpE «Ipuia-
raTejabHOe + CyIIEeCTBUTENbHOE» (Bcero 9), Hanpumep: bawdy house ‘oM, T KUBYT
U TIPUHUMAIOT MOCeTUTENe npocTtutyTku’; God’s / Lord’s house ‘nom boxuit; niep-
KoBb’; The White House ‘benwiii Jlom; paButenbctBo CIIA’ u ap. M3 npumepon
CTAHOBUTCSl OYEBUHO, YTO JIOMOM BO (hpazesorMuecKux €AUMHHUIAX CO CTPYKTYpOM
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«TpUIAraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBLHOE» HA3BIBAIOT YUPEKICHUS WU 3aBEICHUA, 00-
CITy’KUBAIOIINE KaKue-HUOY1b 0OIIECTBEHHBIE HYX/IbI.

Eme ogauM 001IKMM CUMBOJIMYECKUM 3HAYEHUEM, KOTOPOE PENPE3CHTUPYETCS
(dbpazeosioruaMamMu ¢ KOMIIOHEHTOM Oom / house, SIBIAETCS NOOpOXKEIaTeIbHOE OT-
HOILIEHUE K TOCTSIM, CPABHUM: PYC. KaK y ceOsi 0oma ‘COBEPIIEHHO CBOOOHO, HEMO-
CpPEeACTBEHHO, 0e3 cTecHeHHMs (JepKaTh ceOs, YyBCTBOBATh) U aHII. to make smb. free
of one’s house | to make yourself at home ‘pagylniHo NPUHUMAThH KOTO-JI., IPEIOCTa-
BUTH CBOH JIOM B UbE-JI. PACTIOPSIKEHUE; CIENATh TaK, YTOObI TOCTH YyBCTBOBAJIH Ce-
0s1 xkak qoma’. [lepeuncnennbie Gppa3eooru3Mbl COOTHOCITCSI HE TOJBKO C apXUTEK-
TYPHO-JOMOYCTPOUTENHHBIM, HO ¥ C MPOCTAHCTBEHHBIM KOJIOM KYJLTYPHI U perpe-
3CHTHPYIOT apXETUITHMYECKOE MPOTUBOIMOCTABIEHNUE «CBOM» — «UYXKOI»: IOM — 3TO
«CBOE MPOCTPAHCTBOY, 32 €T0 TPAHUIIAMH — KUYKOE».

OcTaHoBMM BHUMAaHHE Ha aHTJIMUCKUX (paszeosoru3Max ¢ KOMIIOHEHTOM
home. ®pa3zeosoruyeckre eANHUIBI UMEHHO C 3TOH JIEKCEeMOM KOJUPYIOT B cebe MH-
dbopmaruo o0 1oMe Kak O JyXOBHOM IIEHTPE CeMbH, HAXOIACh at home (= noMa) ye-
JIOBEK MPHUOBIBAET B O€30MAaCHOCTH M CIIOCOOEH MPEOAOJETh KU3HEHHBIE TPYIHOCTH:
to be / feel at home 1. ‘ayBcTBOBaTh ce0sl Kak JOMa, BECTH ce0s HEMPUHYKICHHO;
OBITb B CBOEH CTUXUH, OBITh XOPOIIO 3HAKOMBIM C MPEIMETOM, CBOOOJHO BIA/ETh
yeM-J1. ’; 2. ‘4yBCTBOBATh Ce0s1 HEMIPUHYX IEHHO, CIIOKOMHO C KeM-II. *; home and dry
‘B Oe3omactoctu’; on home ground ‘4yBCTBOBaTh ce0s YBEPEHHO M 3allMIICHHO .
Ecnu cpaBHUTH MepedynCIICHHBIC BHINIE aHTINICKHAE (DPa3eoqOTu3Mbl ¢ KOMIIOHEHTA-
MU house W home, TO CTAHOBUTCSI OUYEBHJIHO, YTO BAKHEUIIIEH OTIIMUUTEIHLHOU dep-
TOW TIOCTIEHUX SIBJISICTCS PEMPE3CHTAIMS dMOIMOHATIBLHOW OJM30CTH, TPUBSI3aHHO-
CTH K MECTY MpOXXKUBaHUS yenoBeka. Kpome aToro, mepeunciaeHHbie ppa3eoioTu3MBl,
a TaKkXKe pycCKuid hpa3eosioru3M xax <y cebs> doma ‘cBOOOIHO, 6€3 CTeCHEHUs, XO-
pOILIO’ MPEACTABIAIOT COOOM ATAIOH, BHICTYMAIOT TOM MEpOM, KOTOpas OIpenemseT
yIOT, 0€30MMacHOCTh U CBOOO 1Y OIIYIIEHUs ce0sl T1e-IM00 B HE3HAKOMOM MECTE.

Takum 00Opa3oM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN aHamu3 (Ppa3eosioru3MoOB pyc-
CKOT'O Y aHTJIMACKOTO SI3bIKOB TOJIBKO C KOMIIOHEHTAMU, KOTOPbIE SIBISIOTCS HaMMe-
HOBAHUSIMHU JIOMa KakK OJJHOTO (pparmeHTa (ppa3eosoruyeckoi KapTUHbI MUpA, pernpe-
3eHTHPYET OOLIMH CUMBOJIUYECKUN XapaKTep MOHUMAHUS CYTH KUJIUIIA HOCUTEIISAMU
IBYX S3bIKOB. J[lekoaupoBaHue BHYTpeHHEN (popMbI (pa3eooru3MoB MO3BOISIET MO~
HSTh apXETUIMYECKHE 3HAHUS, Ty KYJbTYPHYIO HH(POPMALIUIO, KOTOPYIO UMILIUIUT-
HO Y KCIUTMIIUTHO OHH COJIEPKAT, U PEMPE3CHTUPYET OCHOBHYIO (DYHKITHIO JKUJTUIIIA
— OBITH O€30TIaCHBIM, HAIEKHBIM M YIOTHBIM MECTOM TTPOYKUBAHMS CEMBH.

Cnmcok JaurTepaTypsl:

1. baiitGypun, A.K. XKXunumie B oOpsinax u npeacTtaBieHusix cnassas. — JI. : Hay-
ka, 1983. — 188 c.

2. Kynun, A.B. Anrno-pycckuii gppazeonoruuyeckuii cioBapb. — 5-€ u3l., cTe-
peotun. — M. : Pyc. s13. — Menua, 2004. — 512 c.

3. Kynun, A.B. Bombmioit aHrio-pycckuii ¢pa3zeonoru4eckuii CioBapb : OK.
20000 dpazeosmoruueckux equHUIL. — 5-€¢ u3., ucnp. — M.: XKupoit s13., 1998. — 944 c.

297



4. JlutBunoB, ILII. Aurmo-pycckuili cimoBapb Haubosee ymoTpeOUTENbHBIX
(dpazeosiornyeckux Beipaxkenuit. — M.: SIxont, 2001. — 400 c.

5. IlumenoBa, M.B. fI3bikoBas kaptuHa mupa. — Bein. 7. — KemepoBo: Kewm-
I'VKH, 2011. - 106 c.

6. Tenus, B.H. KynbrypHO-HallMOHAIbHBIE KOHHOTALIMKU (Pa3e0Oru3MoB (OT
MUPOBHICHUS K MUponoHuManuio) // CnaBsHckoe si3biko3Hanue: XI Mexna. cbe3n
ciaBucToB. Jlokmanel poccuiickoit aeneruuu: cO0. noknanaos (OTaeneHue IuTepaTypsl
u si3pika PAH) / otB. pen. H. Toncroit. — M.: Hayka, 1993. — C. 302-314.

7. ®€nopos, A.M. ®pa3eosOrn4ecKnii CaIoBapb PyCcCKOro JUTEPATyPHOrO S3bI-
ka : ok. 13000 ¢dpazeonornueckux eauHull. — 3-¢ u3fd., ucnp. — M.: Actpens: ACT,
2008. - 878 c.

8. Cowie, A.P. Oxford dictionary of current idiomatic English: Phrase, clause
and sentence idioms / A. P. Cowie, R. Mackin, I. R. McCaig. — Oxford: Oxford Uni-
versity press, 1994. — Vol. 2. — 685 p.

9. Macmillan English dictionary: for advanced learners / Macmillan Education.
— 2" ed., enlarged. — China [etc.]: Macmillan Publishers Limited ; AandC Black Pub-
lishers, 2008. — 1748 p.

298



